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OCOBJIMBOCTI KYJIBTYPU ABCTPAJIII TA IX BEPBAJIBHE BIJIOBPAKEHHS

Y ecmammi posensoaromscs icmopuuni acnekmu CmanogneHHs Kyabmypu 6 Aecmpanii ma ix eepbanvhe 8i000paiCeHH .
Knrwowuoei cnoea: Aecmpania, Kynomypa, aueniiicbka mMosa.

B cmamve paccmampugaiomes ucmopueckue acnekmul CMaHOBIe s KYIbIMypbl AGCmpanuu u ux 6epoaibHoe ompaiceHue.
Knirouesvie cnosa: Ascmpanus, Kynbmypa, aneiuticKuti s3vix.

The article focuses on revealing the historical aspects of Australian culture formation and their verbal reflection.
Key words: Australia, culture, the English language.

IcHyBaHHS B3a€MO3B 513Ky MOBH Ta KyJIFTYPU y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI HE BUKJIMKAE CyMHIBiB. bidmiorpadis no-
CJIIJPKEHb 0COOJIMBOCTEH aBCTPANIiICHKOTO BapiaHTy aHTIIIHCHKOT IOCUTD uKciaeHHa [1; 2; 4; 5], mpoTe BUCBITICHHS KyJIb-
TypHOI crieriuiki MOBHUX OJMHHMIIb € IIle AaJeKUM 0 MOBHOTO 3aBepIICHHs. TOMY aKTyalbHICTh CTAaTTi € Oe33amnepe-
YHOI0. 3 OIJISIy Ha L€ JIOPEYHO 3yINMHUTUCS Ha MUTAHHSX 1CTOPIl MOXO/PKEHHS aBCTPaiChKOT KyJIbTYpH, il TOJIOBHUX
0COOJIMBOCTSIX 1 X TIPOSIBI B aHTJIHCHKIH MOBI.

ABcTpaliiiceki MicTa 11e melting pots (IIIaBWIbHI KOTIH) Pi3HUX KyJIbTyp. TyT BiAYyBacThCs BIUTUB aHIIIO-ipiIaHd-
CHKUX IMMITPaHTIB 1 ipecTaBHuKiB Itamii, ['perii, Hinepnanais, ManbTh, cXigHoi €BpOIH, SKi BEIUKUMH KITbKOCTIMHI
puOyBaii Ha KOHTHHEHT miciist J{pyroi cBiToBoI BiifHH, a Mi3HIIIE — i3 CEPEAHBOIO CXO/Y, CXIJHOI 1 MiBAEHHO-CX1THOT
Asii ta [aaii. MeHIy 4acTHHY HaCelIeHHsI CKIaIal0Th HOCIT KynbTypu A(puKu it AMEpuKH.

Ha xoHTHHEHTI BignoBiaHo a0 nepenucy HaceneHHs 2001 poxy 80% aBcTpasiiiliB pO3MOBIISIIOTH aHTIIIHCHKOIO BJIO-
Ma, 2.1% — xuTaiickkoro, 1.9% — itamiiicekoro, 1.4% — rpenpkoro. Bigomo, mo Bmwkuio yumire 70 MOB aBCTpalliichKUX
abopwureHis 3 nomixk 200 gu 300, mpruomy 20 3 HUX 3HAXOSATHCS HA MEXI BUMUpaHHs. PijHoI0 MOBOIO po3moBitse S0000
abopurenis (0.25% HaceneHHS).

3 orsiy Ha 3HaYHY KUTBKICTh MIPEACTABHUKIB aHTJIOMOBHOI KYJIBTYPH 3yTIMHUMOCS Ha 11 0COOJIMBOCTSX B ABCTpatii.

Ki1rouoBHM NOHSATTSM KYJIBTYPH, SIKE MPOSIBISIETHCS B aBCTPATIMCHKOMY BapiaHTi aHIIIIHCHKOI € “mateship”, mo 03Ha-
Yyae CBOEPITHUN KO MOBEAIHKH JIPY3iB 1 PIBHUX IapTHEPIB.

[ToxoauTh 11€ MOHATTS 3 YaciB 3aceeHHs] KOHTHHEHTY YB’S3HEHHMH. JJOpeYHO TYT 3rajiaTH TaKky aHTIIIChKY Ha3BY
ABcrpatii, sik Jail on the Isle, 10 MepeKIATAETHCS K B’ SI3HUI Ha OCTPOBI. JKUTTS B MOraHUX yMOBax rOTYBaJIO 10 00-
pOTHOM 3a BUXKUBAHHS, y sIKid the mate (ToBapuil) OyB €JMHUM, XTO HIKOJIM HE MIl' 3paJIUTH.

[IpocnaBneHHs aBCTpaTIMChKUX CONIATIB y Yacu Oypcbkoi 1 [lepmioi cBiTOBOT BIfHM MiJCHIINIO 3HAYUMICTh I[LOTO
TIOHSTTS, SIKE TOSICHIOE TaKy OCOOJIMBICTh aBCTPATIMCHKOI, K BXKMBAaHHS 3MEHIIYBaJbHO-NIECTIIMBUX (opM, IO € mpo-
SIBOM CHIMIIATIT 1 BU3HAHHSAM HaJISKHOCTI 10 CBOiX (Hargrave ->Hargie; Wilkinson ->Wilko; John ->Johnno,; David-
>Davo; Hogan ->Hoges,; James ->Jimmy ->Jim).

ABCTpaliiicbke CyCIJIbCTBO HE Mae iepapXii, TOMy MPUIHATO BBaKaTH ce0e YM 1HIIMX PIBHUMH, a HE KPAIUMH YU
ripmmmy. BigxuneHHs BiJl bOTO CIpUUMAaEThC SIK the tall poppy syndrome 1 KpUTHKY€EThCS SIK 3a3HaCTBO. ToMy HaBiTh
HalycrimHimi 1 HairapHinI roToBi BU3HABaTH ce0e TAKUMH, SIK YCi.

ABCTpaniiiii JII0OIATh CIIOPT, a3apTHI irpH, BUMKBKY 1 xkapTu. OCh 4OMY aBCTPATIHCHKE CYCHUIBCTBO CIIPUHMAETHCS
K (laid-back’, 10 BUIAETHCS AyKe po3ciadieHuM Ui TypucTiB. HallOumbin BiKUBaHi pOpMH 3BEpTaHHS 110 IMEHI 41
MIPi3BHUCBKY, 1 JIMIIIE TiTH BUKOPUCTOBYIOTH ciioBa ‘Mister’ un ‘Sir’.

®pasza a “fairgo” mo3Havae PiBHICTH 1 cripaBeUIUBICTh. PoOiTHHKY (i3uunol npari (blue-collar workers) piBHi odic-
HUM CIIYyXO0BISIM (White-collar workers) 1 kepiBHUKaM, aJike came CBUTa poOUTH Kopoist koposieM. [lomiTuku mpu3Ha-
YeHi CIY)KHMTH HapoJy, a He Kapatu #oro. [Ipodecopa He BBaXXalOTh PO3yMHIIIUM JHCTOHOIII. BitatoThes 3 BogisiMu
aBTOOYCIB 1 HE JIEMOHCTPYIOTh CBOT'O Oararcraa.

ABCTpaliiicbke CyCIiJIbCTBO HE TEPIUTh €NTapu3My Hi €KOHOMIYHOTrO, Hi MOJITHYHOTO, Hi mpodeciitnoro. Tomy
oMy NpUTaMaHHe MOHATT egalitarianism.

KoroHnianeHa KynbTypa TeX J1oJaja HeJl000BI 10 MpeAcTaBHUKIB Biaau. Tomy “pollies” (A TyT Ha3WBaIOTH I10-
JIITUKIB) HE BUKIIMKAIOTh CUMIIATI{ Ta TIOBAry. 3 OIJIsIy Ha HU3bKE BiJBiAyBaHHS BHOOPYMX MiITBHUI Y 1925 porii Oyio
3aIpoBaPKEHO 000B’SI3KOBE TOJIOCYBaHH.

ABCTpaiiiili TaKoX BiIOMi pO3CIIa0JICHUM CTABJICHHSM J0 JUCUHUILTIHY 1 TapasiB. 3BiCH NOHATTS the larrikin digger,
Jie TIeplIe CIIOBO O3HaYae XyJliraHa, a Apyre — KOJHMIIHBOTO COJJIaTa Yi HOBavKa. [IMCIUILTIHY 3a pajy AUCIMIUIIHE HE
MOBaXaIOTh, OJIHAK 11 IOTPUMYIOTHCS JUISl YCIIIITHOTO BUKOHAHHS 3aB/IaHHI.

3 MeTOoI0 TIIMOLIOro aHajii3y 0coOIMBOCTEH aBCTPANiCHKOT KyJIBTYpH, 3BEPHEMOCS 10 HAPOJIHUX JKEpell, TOJIOBHE
3 KkuX — ospkitop. Maibxe MiiuHIM cTaB HapoAHUI repoit bush ranger Ned Kelly, sxuit moeanye y cobi noHSTTS the
underdog i Robin Hood. Iloctats PoGin ['yna BiioMa sik yocoOJIeHHSI HAPOJAHOT'O MECHHUKA, 110 OOPEThCs 3a MpaBa 01THIX
1 BIZIHOBJIIOE CITPaBE/IIUBICTb.

[onstrs “underdog "notpedye NMOsCHEHHs. Y Mepekiali Ha YKPATHChKY BOHO O3HAYa€ MOOHUTY co0aKy. ABCTpaiii-
i TPAAULIHHO MiATPUMYIOTh THX, XTO OITMHMUBCS Y CKPYTHOMY CTaHOBHINI. Take cTaBiIeHHs € HaHOLIbII OYEBUIHUM Y
CIIOPTI, IKUH Ma€ 3HAYMMICTh y KyJIbTYpl ABCTpallii: KpaiHa 3 HaceJeHHsIM 23 MinbioHH Burpana 49 menaneil Ha oiM-
mificekux irpax 2004 poky.

SIK110 aBeTpaNifIio cKa3aTH 00paTH MiX JBOMa HEBIJIOMUMH CIIOPTCMEHAMHU, BiH 00epe TOro, IKUi Mae MEHIIE IIaH-
ciB Ha Burpanr Tomy ycmix Steven Bradbury Ha 3uMoBiit omimmiazi 2002, skuii OTpHUMaB 30JI0Ty MEIANIb SIK KOB3aHsIp,
CIPUYHMHUB NOSIBY BUpa3y ‘doing a Bradbury’. CyTb i€l ¢ppasu y Tomy, 1100 JyMaTu MO3UTUBHO 1 HE 3/1aBaTHUCh.
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3 mousTTAM “underdog’ moB’s3aHa # ines cultural cringe, po3yMiHHS KyJIbTypu ABCTpaltii K mepudepiitHoi, mo Ha
JTYMKY aBCTPAJIIICHKIX COITIOJOTIB 3TyOHO BIUTMBAE HA THX, JIOACH, sIKi HEJOOIIHIOIOTh BIACHY KYJIbTYpPy.

CripaBiKHE UM JIFICHO aBCTpaiiChKe XapaKTePH3Y€EThCS BUPA3oM fair dinkum. ETuMonoris enemenTy dinkum He 10
KiHIIA BUBYEHA. BBa)aloTh, 110 CJIOBO Ma€ JBa MOMKIIMBHX IOXOIKCHHS: Bil dingkam, 10 y 4acH 30J10TO{ IMXOMaHKH B
Ascrpadiiy 50-x pokax 19 CTONITTS mo3HAYAI0 30JI0TO BHCOKOT SIKOCTI, 00 BiX dincum, SIKAM OTMCYBAJIH BAKKY TIPAIIIO.
Bin miporo BuCTOBY yTBOpHIIOCs dinky-di, 0 BXKUBAETHCSA Y 3HAUCHHI “‘CIIPaBKHIHM aBCTpaiers”.

ABcTpariiicbka HeOPMAaTIbHICTh TPOSIBIAETHCA B Cy(ikcax -y, -ie, -0, SIKi Ha BIAMiHY BiJ OpUTaHCHKOTO BapiaHTy
BiTOOpaXarOTh HE MPUMEHIIECHHSI, a CXHIIBHICTB 10 ipOHii: esky (CyMKa-XOJIOOWIBHUK), schoolie (Buutens), milko (Top-
rOBeIlb MOJIOKOM). HaBiTh cebe aBcTpaniifii Ha3UBarOTh Aussie, a CBOIO MOBY — Strine.

Po3cmabneHicTs aBCTpaNiNIliB y CTaBICHHI A0 JKUTTS MPOSBIAETHCS i B TOMY, IIIO CBOIO MOBY BOHH HAa3MBAIOTh HE
language, a slangage, MO TOSICHIOETHCS BIUTUBOM r/iyming slang — MOBH KOKHI (TIPEICTABHHUKIB JOHJAOHCHKOTOPAHOHY
The East End), sxi emirpyBanu B ABctpaiifo. [linTBepmxye e Hactymuuii Bipm Y. I'yanmxka:

“Tis the everyday Australian

Has a language of his own,

Has a language, or a slangage

Which can simply stand alone

And a ‘dickin pitch to kid us’

Is a synonym for ‘lie’,

And to ‘nark it’ means to stop it,

And to ‘nit it’ means to fly!

And a bosom friend’s a ‘cobber’,

And a horse a ‘prad’ or ‘moke’

While a casual acquaintance

Is a ‘joker’ or a ‘bloke.

Omnwcane BHIIE JO3BOJISIE 3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKH. Ha (popMyBaHHS aHTIIOMOBHOI KyJIETYpH ABCTpaii BILITHHY-
JIU TaKi YMHHUKH, K KOJOHIATbHE MUHYJIE 3 3aCTaHHSAM yB SI3HCHUX 1 MOSBOIO 30JI0TONIYKAdiB. SIK HACTiIOK B OCHOBY
MEHTAJITETY JIATIIN TIOHATTS TOBAPUCHKOCTI (mateship), piBHOCTI 1 CIIpaBeNINBOCTI (egalitarianism, a “‘fairgo”), po3cia-
6meHocTi 1 HedopmansHOCTi ( laid-back’, the larrikin digger). OctanHe BimoOpakeHe y MOMYISIPHOCTI 3MEHIITYBaJIbHO-
MIECTIUBHUX Cy(iKCiB i CKOpoUeHb: pollie (MOMTHK), milko (MOTOYHHK).

CyTo aBCcTpamiichKe MPOSBIIETHCS Y clI0BaxX Aussie (aBCTpalienb), Strine (aBcTpainiiickka MOBa), fair dinkum (cripas-
JKHE aBCTPATIHCHKE).

Sk 1 B KOXKHIN KyTmpTypi B ABCTpadii € cBoi repoi, il iMeHa BUKOPUCTOBYIOTh IS XapaKTePUCTUKHU Jroneil. Tak
‘doing a Bradbury’ 03Haua€ MOBOAUTUCH TTOAIOHO 710 iICTOPHYHOTO HOCIS iMEHi, SKU He BTpadaB BipH y MepeMory. AB-
cTpaminicekuit bush ranger Ned Kelly yocobmioe, Ak i aurmiiceknuii Po6in 'y, 60pis 3a cipaBeiIiBiCTb.

OTxe, aBCTpaiCHKIIA BapiaHT aHTIIIICEKOI MOBH BitoOpakae Taki OCOOIMBOCTI KyJIbTYPH KOHTHHEHTY, SIK HEPOp-
MAaJbHICTh, PIBHICTh, CXHJIBHICTB 10 ipoHii. [logampsiioro mociipKeHHs BUMAraroTh BUCBITICHHS MTUTAHb 1[IOMaTHIHIX
BHCJIOBJTIOBaHb, EMOTHBHOTO (DOHITY, OCOONMBOCTEH aBCTpaNiiChKOoi OHOMACTHKH, aBCTPATIMCHKOTO CIIEHTY Ta 1HIIHX
ACTIEKTIB aBCTPATIHCHKOT aHTIIIHACHKOI.
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